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The article examines the role of ethnographic images in revealing the picture of the Tatar communi-

ty’s everyday world in the early twentieth century. The study is based on the story “Magic Boots” by 

Gayaz Iskhaki, first published in 1916 in the 9th issue of the magazine “Аn”. The work of G. Iskhaki was 

well studied by Tatar literary critics both during the lifetime of the writer and after his death. The novelty 

of our research lies in the study of ethnographic images in a historical context. We analyze the characters’ 

perception of objects and details of everyday life to better understand the images, ideas and problems, in-

troduced by the author in his story. The article systematizes the depth and scope of the study of this work 

in Tatar literary criticism and briefly describes the features characterizing this type of footwear in the Ta-

tar environment. We prove that G. Iskhaki strives for ethnographic accuracy in creating an artistic whole. 
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В статье изучается роль этнографических образов в раскрытии картины повседневного мира 

татарского сообщества начала ХХ века. Материалом для изучения послужил рассказ Гаяза Исхаки 

«Кәҗүл читек» («Сафьяновые сапожки»), впервые опубликованный в 1916 году в 9 номере журна-

ла «Аң». Творчество Г. Исхаки довольно хорошо изучено татарскими литературоведами как при 

жизни писателя, так после его ухода из жизни. Новизна нашего исследования состоит в изучении 

этнографических образов в историческом контексте и анализе восприятия предметов и деталей 

повседневной жизни героями произведения для общего понимания введенных автором образов, 

идей и проблемы рассказа. В работе систематизирована степень изученности данного произведе-

ния в татарском литературоведении. В статье кратко охарактеризованы особенности бытования 

этого вида обуви в татарской среде. Доказано, что Г. Исхаки стремится к этнографической точно-

сти в создании художественного целого. 
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Творчество Г. Исхаки подробно изучено та-

тарскими литературоведами: как современника-

ми писателя (Дж. Валиди [1], Г. Ибрагимов, 

Г. Губайдуллин, Ф. Амирхан), так и нашими со-

временниками после возвращения творческого 

наследия писателя на родину (Л. Гайнанова, 

И. Нуруллин, М. Хасанов [2], Ф. Мусин [3], 

Х. Миннегулов [4], Р. Харрасова [5] и др.). В фо-

кусе внимания лингвистов Ф. Сафиуллиной [6], 

В. Хакова [7], Т. Хайрутдиновой [8] и др. оказа-

лись языковые особенности рассказа «Кәҗүл чи-

тек» («Сафьяновые сапожки»). Литературовед 

Л. Мингазова восхищается мастерством Г. Исха-

ки в изображении психологии ребенка [9]. В 

статьях А. Закирзянова [10], Ф. Гафурова [11] 

содержится ряд методических рекомендаций по 

изучению этого произведения в школе. Изуче-

нию особенности бытования этого произведения 

на татарской сцене посвящен ряд работ ([12], 

[13], [14]). Новизна нашего исследования состоит 

в изучении роли этнографических деталей в реа-

лизации авторского замысла. 

При знакомстве с жизнью, трудами и творче-

ством классика татарской литературы Гаяза Ис-

хаки (1878–1954) невольно возникает вопрос: 

почему такая личность с энциклопедическими 

познаниями и широким кругозором, организатор 

и участник масштабных мероприятий в сфере 

политики, образования и печати, как Гаяз Исха-

ки, обращал внимание, казалось бы, на первый 

взгляд малозначимые детали обыденной, повсе-

дневной и рутинной жизни. Прежде всего он по-

нимал, что, обладая знаниями культурного кода, 

познанием менталитета народа сквозь призму 
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отдельных личностей, возможно найти подход и 

решение к такому глобальному вопросу, как со-

хранение идентичности в меняющемся мире. 

Еще современники говорили об уникально-

сти и новизне творчества Гаяза Исхаки, призна-

вая его основоположником новой реалистиче-

ской литературы начала ХХ века. Так, известный 

литературный критик Джамал Валиди, хорошо 

знакомый с творческой лабораторией писателя, в 

своей статье «Гаяз әфәнде» для газеты «Вакыт» 

(5 марта, 1913 года) говорит: «Г. Исхаки – писа-

тель из народа, <…> он описывает жизнь в по-

вседневном потоке, создает яркие типы, собирая 

характеры из каждодневной рутины» [1]. 

В годы перестройки, в период возвращения 

литературного наследия писателя на родину, Ф. 

Мусин обратил внимание на смелость писателя в 

разработке злободневных проблем: «Главной це-

лью его творчества становится раскрытие болез-

ненных явлений в татарском мире. Автор входит 

в полемику с лживыми „патриотами“, которые 

стараются показывать жизнь нации, приукрашая 

и скрывая ее болезненные стороны» [3, с. 19] 

(здесь и далее подстр. пер. наш. – Д. Г.-Ш., 

Э. Н.). 

В своих незатейливых историях Исхаки рас-

сказывал о бытовой повседневности татар рубе-

жа ХIХ–ХХ веков, никого не осуждая и ничего 

не приукрашивая. Одним из таких произведений 

автора является детский рассказ «Сафьяновые 

сапожки» («Кәҗүл читек», 1916) [15]. Исследо-

ватель в области татарской детской литературы 

Лейля Мингазова отмечает, что этот рассказ 

уникален тем, что он является редким экземпля-

ром татарской прозы начала ХХ века, где объек-

том повествования является личность ребенка, 

его внутренний мир и переживания [9, с. 157]. 

В литературном произведении отражается 

субъективная жизнь автора, образ мышления че-

ловека, жизненный взгляд героя как представи-

теля определенной эпохи, общества и нации. Не-

обходимо отметить, что у современного читателя 

при знакомстве с произведениями классиков мо-

гут возникнуть сложности в понимании предме-

тов, отдельных деталей будничной жизни героев, 

вокруг которых, возможно, строится сюжет, 

композиция произведения. Это связано с тем, что 

одним из важнейших качеств повседневности 

является и с т о р и ч н о с т ь . Литературовед Т. Г. 

Струкова говорит: «Историчность повседневно-

сти иногда приводит к тому, что читателю быва-

ет трудно понять обыденность иного времени не 

только потому, что культурные реалии разных 

исторических периодов отличаются, но и пото-

му, что у читателя другой эпохи индивидуальное 

культурное поле будет иным, к примеру, сужен-

ным. И тогда аутентичное декодирование текста 

становится почти недостижимым» [16, с. 22]. Та-

ким образом, вопросы, затрагиваемые авторами, 

могут стать непреодолимой проблемой для вос-

приятия и понимания смысла, поскольку непо-

средственным потребителем является поколение, 

которое, как и их родители, не являлись пользо-

вателями описываемого, что приводит к общему 

недопониманию контекста воспроизводимого. 

Как результат – произведение интерпретируется 

читателем через призму современной реально-

сти, его потенциал полностью не раскрывается. 

Обращая внимание на детали, разговор, оде-

жду, прическу героев, читатель раскрывает глу-

бину и многогранность, начинает лучше чувст-

вовать изложенное автором. В русской культу-

рологии об этом впервые заговорил Ю. М. Лот-

ман: «Чтобы понимать смысл поведения живых 

людей и литературных героев прошлого, необхо-

димо знать их культуру: их простую, обычную 

жизнь, их привычки, представления о мире, оде-

жду» [17, с. 10]. Следовательно, для объективно-

го восприятия бытового мира, описываемого Ис-

хаки, нужны научные знания традиционной эт-

нографии, раскрывающие вещественный мир 

традиционной культуры татар конца XIX – нача-

ла ХХ века: труды Н. И. Воробьева [18], 

Н. А. Халикова [19], Р. Г. Мухамедовой [20], 

С. В. Сусловой [21] и др. 

В небольшом рассказе для детей «Кәҗүл чи-

тек» Гаяз Исхаки представляет чувства и пере-

живания маленького мальчика, сына деревенско-

го муллы Ахмадуллы, который с нетерпением 

ждет праздника Курбан-байрам. Весь год малыш 

лелеял мечту получить в подарок на праздник 

новые кожаные ичиги (кәҗүл читек), парал-

лельно дразня своих приятелей рассказами о же-

ланном подарке. Сюжет произведения строится 

вокруг образа ичигов, благодаря им же раскры-

вается характер главного героя. 

Необходимо разобраться, почему данная 

обувь была так привлекательна для ребенка и 

представляла для него статусную вещь, которой 

возможно хвастаться среди своих сверстников. 

Относительно наименования таких желанных 

кәҗүл читек, самого материала производства и 

формы сапог, исследователь Л. И. Саттарова пи-

шет: «...разнообразие видов „азиатской“ обуви, 

производимой в Казани, впечатляет. Здесь были 

„ташкентские“ мужские вытяжные ичиги черно-

го цвета – бараньи и козловые» [22, c. 22]. Далее 

она описывает и сам вид данного изделия, что 

дает нам возможность представить, о каком типе 

обуви говорил мальчик: «Своеобразие кроя вы-

тяжных мужских ичигов состоит в том, что они 

шились из единого куска юфти темного цвета с 
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двумя подкройными деталями: фигурным задни-

ком из среднеазиатской зеленой шагрени и отво-

ротом коричневого или красного цвета, который 

пришивался к полукруглому срезу голенища» 

[Там же, с. 22–23]. 

Ахмадулла рассказывает всем, что сегодня 

его папа привезет из Казани угощение (саплы ка-

лач) и ичиги (читек), подробно описывая каж-

дую деталь заветного дара: 
 

«Өр-яңа читек. Аның саурысы синең апаңның на-

мазлык чигә торган үрнәге кебек чәчәкле була. Аның 

олтаны – болгар олтаны, кырыеннан киселгән. Ярып 

ук киселгән. Үзе кып-кызыл төсле… Аның балтыры 

шадраланып тора, чем-кара» (курсив наш. – Д. Г.-Ш., 

Э. Н.) [15, с. 301]. – «Совершенно новые ичиги. Их 

саури (кожа, выделанная из шкуры лошадей) будет 

таким же цветочным, как и образец для вышивания 

намазлыка (подстилка для чтения молитвы-намаза) 

твоей сестры. Их подошва – булгарская подметка, 

срезанный с краев. Полностью срезаны. Сами они яр-

ко-красные… Их голенища шероховатые, черные» 

(здесь и далее перевод наш. – Д. Г.-Ш., Э. Н.). 

 

Таким образом, открываются новые подроб-

ности: когда их надевали, как украшали и носи-

ли. Кожаные сапоги были как на твердой подош-

ве или каблуке, так и на мягкой подошве, кото-

рые обычно носились в помещении. Что касается 

чтения намаза в подобной обуви, то сама практи-

ка была включена в издание «Кустарная про-

мышленность Татарстана» 1931 года, где 

Г. М. Залкинд находит связь кроя и формы та-

тарской кожаной обуви и религии мусульман: 

«Они с давних пор на всем мусульманском Вос-

токе получили некоторую связь с обрядами ис-

лама. Так, в Туркестане ичиги всегда называются 

еще и „масх“, т. е. им приписывается необходи-

мость для ритуального жеста, которое заменяет 

для каждого мусульманина омовение ног» 

[23, с. 26]. Известный исследователь и этнограф 

Н. И. Воробьев по поводу особенностей и дета-

лей мужской обуви отмечал, что «у богатых ичег 

на верхней части голенища устраивается отворот 

из цветного, чаще красного или зеленого сафья-

на. Материалом для мужских ичег большинстве 

случаев служит обычная юфть и только у бога-

тых они изготавливаются из сафьяна. Мужские 

ичиги шьются преимущественно черного цвета, 

и только в задник вставляется кусок из кожи 

средне-азиатского происхождения (сауре) из ко-

жи зелёного цвета» [18, с. 350–351]. Необходимо 

также упомянуть и о самом узоре, раз автор спе-

циально подчеркивает его особенность. Совре-

менные авторы не единожды указывают на древ-

ность истоков татарской кожаной обуви, обра-

щаясь к болгарскому наследию, мастерам, сла-

вившимся превосходной обработкой кожи, и не-

случайно хорошо выделанные сафьян, юфть в 

Средней Азии именуют «булгари», у алтайцев – 

«пулгарай», у венгров – «багария» [24, c. 171]. 

Для полного понимания, необходимо соотнести 

описание и с музейными коллекциями. Подобно-

го типа пара мужской обуви казанских татар, 

хранится в Российском этнографическом музее 

(РЭМ) под номером РЭМ 8762-24630/1,2. 

Следующий, не менее важный момент, на ко-

торый указывает Ахмадулла, – одежда, которую 

он наденет и которая подчеркнет его статус на-

равне с обувью: 
 

«Миңа иртәгән гаеткә киеп барырга әби чапан 

тегә, минем чапан җем-җем итеп тора. Әби әйтә: 

„Мондый чапанны бохар падишасының угылы гына 

киядер, – ди. – Саранҗы“, – ди» [15, с. 301]. – «Мне 

бабушка к завтрашнему празднику сошьет чапан, мой 

чапан блестит. Бабушка говорит: „Такой чапан носит 

только сын бухарского падишаха, это cаранчы“». 

 

Возникает новый термин – «чапан», обозна-

чающий верхнюю одежду с прямой спинкой, со 

сквозным вертикальным разрезом и открытым 

воротом, с пришивными к полам клиньями, уси-

ливающими запах. Н. И. Воробьев в «Матери-

альной культуре казанских татар» упоминал, что 

«чапаны в большинстве случаев носят духовен-

ство и редко богатые татары, для хождения в ме-

четь и на торжественные обеды (меджлис)» 

[18, с. 324]. К. Насыри детально описывал также 

и ткани, используемые для пошива, когда «для 

его изготовления используют адрас, бикасап, са-

ранчу, бенарис. Как и джилян, он шьется на под-

кладке и по краям обшивается шелковым шнур-

ком» [25, с. 22]. 

 

Головной убор являлся не менее важной де-

талью, которая была включена в произведение: 
 

«Мулла абый миңа иртәгә чалма чалып бирә»  

[15, с. 301]. – «Дядя мулла завтра мне повяжет чал-

му». 

 

Мальчик указывает, что его старший брат по-

вяжет ему особенный головной убор. Для общего 

понимания необходимо указать, что чалма носи-

лась татарскими священнослужителями – мул-

лами, представляя собой прямоугольный кусок 

ткани, обычно белого цвета, обмотанного вокруг 

основы (нижнего головного убора). 

Как было указано ранее, кожаная обувь на 

мягкой подошве носилась только в помещении, а 

при выходе на улицу использовались, соответст-

венно, кожаные калоши, которые также встре-

чаются в тексте. К примеру, Ф. Х. Валеев писал, 
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что «при выходе на улицу на них (сапоги без по-

дошвы. – прим. автора) всегда надевались спе-

циальные башмаки из толстой кожи с острыми и 

загнутыми кверху носами» [26, c. 75]. Автор 

также описывает и способы ухода и обновления 

обуви, включающие в себя обработку кожи гу-

синым жиром: 
 

«Минем кәвешем әле өр-яңа. Мин аны кимәгәнгә, 

әзрәк кибеп киткән. Әби әле аны суга салып куйды. 

Аннан соң әби аны каз мае белән майлый, ул өр-яңа 

була» [15, с. 302]. – «Мои калоши еще совсем новые. 

Я их не носил, поэтому они слегка засохли. Бабушка 

положила их в воду. Потом она их почистит гусиным 

жиром, и они станут совершенно новыми». 

 

Наступает долгожданный предпраздничный 

вечер, когда каждый член семьи получает от отца 

заветный подарок. 
 

«Әнә, Рәбига тәрәзәдә, кулына нәни генә каймалы 

читекләр тоткан» [Там же, с. 303]. – «Вон Рабига сто-

ит у окна, держит в руках маленькие ичиги с каймой». 

 

В отличие от сестры, по ходу сюжета Ахма-

дулла остался без ичигов, так как, по словам от-

ца, мастер не успел пошить их в срок по причине 

болезни и обещал подготовить их к Ураза-

байрам. Расстроенный мальчик весь в слезах, не 

сбылась его заветная мечта: 
 

«Минем читегем юк, минем кәҗүл читегем юк!» 

[Там же, с. 305]. – «У меня нет ичигов, у меня нет ко-

жаных ичигов». 

 

Мама предлагает ему надеть свои ичиги. Не-

обходимо понимать, что женская обувь отлича-

лась от мужской обилием декоративных деталей 

в виде мозаичного узора со стачным швом, рас-

положенным практически по всему периметру 

обуви. Мальчик прекрасно понимал, что сущест-

вует разница между мужской и женской обувью, 

поэтому для него было унизительно слышать та-

кое предложение: 
 

«Мин катымшамыни хатыннар читеген кияргә!» 

[Там же, с. 306]. – «Я что вам женоподобный что ли, 

носить женскую обувь?!» 

 

Уставший, изведавший разные эмоции: ра-

дость ожидания, разочарование, горечь потерь 

(ведь заветная мечта была совсем рядом) – Ах-

мадулла отправляется спать, утешаемый бабуш-

кой, которая обещает ему сшить за ночь новые 

ичиги: 
 

«Бар да тәмам. Өр-яңы чапан, төймәсен генә тага-

сы бар. Иртәгә менә читек тә өлгертәм» [Там же]. – 

«Все готово. Новый чапан, нужно только пуговицы 

пришить. Назавтра подготовлю и ичиги». 

 

Проснувшись утром, мальчика окружают, 

всячески отвлекают взрослые члены семьи и го-

товятся к праздничному намазу: 
 

«Күлмәкне алай-болай киеп, кыска җиңле казаки-

ны кия-кия түргә чыктым. Анда әби чапан тоткан. 

Мулла абый чалма тоткан. Әби әллә кайдан балтыр 

чүпрәкләр белән читек алып килде» [Там же, с. 307]. – 

«Быстренько натянул рубаху, надел казакин с корот-

кими рукавами и вышел в зал. Там бабушка держит в 

руках чапан. Дядя мулла чалму. Бабушка откуда-то 

приволокла портянки и ичиги». 

 

Мальчика пытаются отвлечь от ичигов и не 

дают даже взглянуть на них: 
 

«Мин тагы аягымны, кәҗүл читекле аягымны ка-

рарга башымны бордым. Мулла абый тагын: „Тик 

тор!“ – диде» [Там же, с. 308]. – «Я снова повернул 

голову, чтобы взглянуть на свои ноги, на которых бы-

ли надеты ичиги. Дядя мулла снова сказал, приказал: 

„Стой ровно!“». 

 

В назначенный день Ахмадулла испытывает 

чувство гордости, радости, так как долгожданный 

час настал, и сейчас он предстанет перед сельским 

обществом нарядно одетым, а главным показате-

лем отличия от всех, его привилегированного по-

ложения будет наличие необыкновенных ичиг. 

Кульминация переживаний главного героя пере-

дается через столкновение ожидания и реально-

сти: радость от того, что настал его «звездный 

час», и глубокое переживание по поводу того, что 

он мог лишиться доверия друзей, того, что могло 

бы выделить его среди сверстников: 
 

«Әбинең: – Бәйрәм мөбарәк булсын, угылым! – 

дип аркамнан кагуына мин акырып елап йибәрдем» 

[Там же, с. 310]. – «Бабушка только успела похлопать 

по спине и поздравить со светлым праздником, как я 

разревелся». 

 

М. М. Хабутдинова, А. Р. Мотигуллина, 

Л. Ф. Замалиева так определяют замысел Г. Ис-

хаки: «Ахмадулла целый год провел в ожидании 

получения ичигов, которые для него сродни чу-

ду, ассоциируются с новым этапом взросления, 

обретения нового статуса». «Ичиги Ахмадуллы 

сродни шинели из одноименной повести Н. Го-

голя. Г. Исхаки, создавая этот рассказ, стремился 

художественно воплотить идею духовного пре-

ображения человека: избавляясь от меркантиль-

ности, его маленький герой открывает для себя 

ценности духовной культуры» [12, с. 232]. 

Этнографические детали в рассказе «Кәҗүл 

читек» («Сафьяновые сапожки»), с одной сторо-
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ны, позволяют писателю добиться реалистично-

сти в изображении эпохи, с другой, позволяют 

глубже раскрыть характер ребенка, в основе соз-

нания которого лежат глубоко этнические фак-

торы. Г. Исхаки прибегает к ним сознательно, 

чтобы раскрыть бытовой уклад татарского наро-

да, выпукло показать особенности культурной 

традиции, этикета. Этнографические детали де-

лают рассказ выразительней, самобытней. Они 

позволяют писателю вывести читателя к пони-

манию нравственного идеала татарского народа. 
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